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Carta de San Pablo a
FILEMON

Saludo
1Yu, Pablo cawédmecucu Jesucristo yaye quetire

yu caquetibyjurije jégori preso jorica wiipa dcé,
muré yu woajoya ati cartare. Marl yaa Timo-
teo mena jicrd, mu, Filemon cawdmecucure jaa
woajoya. Mu ciad, jad camai, jad bapare bairo
cadcé anirl camasaré na mu quetibujunuciifia. Jaa
cadré caroaro jad mu judtinemonuctifia. 2 Nubueri
maja mu ya wiipu canefianuciird cadré jad woa-
joya. Torea bairo jdd woajoya mari yao Apia
cawamecuco cédré. Mari bapa Arquipo popiye
baimic&d, camasiré na quetibgjunuctifiami. Cé
cadré jad woajoya. Mujdd, toclnacddpurea jaa
woajoya ameré. 3 Bairi mari Pacu Dios, mari
Quetiupau Jesucristo mena caroare mujdd na
jonemodato. Nocdrd caroaro mena yerijord anajé
cutajere mujaaré na jonemoato.

Elamory la fe de Filemon

4Toc@nacania muré tadgofianuciliri yua, mari Pacu
Diore, “Jda mena mu fujafiufia jad Pacu Dios,” fii
jéninuclifia. 5> Caroaro Jesucristore mairi, cé mena
mu catégofatutudnie quetire tégonuctiri bero, tore
bairo fii jéninuclifia Diopure. Torea bairo nipe-
tiro Dios ya poa macddna mena maciidna cairé
caroaro na mifiamainuctifia. Tie queti c&dré yu
tégonuciifia. Tiere tégori yu useaninuciifia. 6 Bairi
tunu Diore mu yu j€nibojaya: Jaar€d bairo mu
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cédd Dios mena catagofatutuaw aniri, nipetirije
caroa yericutaje Jesucristo mariré cé cajorijere
mu catégomasipetiparore bairo 1, yu j€nibojanuciifia.
7 Bairi ameré tunu, butioro yu useanifia mu mena.
Nemojafiur0d yu useanio joroque yu mu atiya, Diore
catégousari majdré na mu camairijé jagori. Yu
baire bairo cadcg, “Mu fujafiufia,” muré fiifa. Mu
jégori Diore catégousari maja na yeripua caroa yeri
plinacuna na dnio joroque na mu asupa.

Pablo pide un favor para el esclavo Onésimo

8 Torecu amer#€, Jesucristo yau apOstol cadcé anirl
tutuaro mena mu caatipeere mu yu atirotimasifia.
9-10 Bairo atirotimasimic&d, caroaro mairiq{ié mena
roque muré atore bairo yu atirotiya: Yu, Pablo,
meré cabucu camasi, dmer€ Jesucristo yaye queti
jégori preso jorica wiipu acéi, muré i jénifa
Onésimoré caroaro cé mu cadtipeere. Onésimo
peame ameré caroaro Dios yayere catégousari
majOcu, ya maceré bairo cadcé nifiami. Ato preso
jorica wiipu acé, yu caquetibujurijere tégori bero,
dmeré yua, Dios mena cé cia tagohatutuayami.

11 Cajagoyepure mai Onésimo puame mu &mu
paacoteri majdcu, fie Unie cadpei aniri, caroaro
mu paabojaesupi. Cabairica nimicéd, dmeré tore
bairo mee nifiami yua. Nujdfiufiami mari pugara
menapurea. 12 Torecu, mu tupua Cé tunuo jogu
yu dtiya tunu. Mu puame caroaro mena yure
mu cabocanuclirOréd bairo, cé c&iré caroaro cé
mu bocdwa. 13 Baipua ato yu mena cé catuaro
yu bomifia, yure cé judtinemoato i. Mu, yure
mu cajudtinemoricdrOréd bairo mu camanoi, ato
ya mena cé catuaro ya bomifia. Bairo céré yu
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bomifia mai, ato preso jorica wiipu Jesucristo
yaye quetire yu caquetibujurije jagori topu yu
cadno Uino. 14 Baipua, bairo bomic&d, caré yu
tuarotimasiétifia, yu cair0ré bairo mu caatigarijere
camasiécé anirl. Bairo fiifla baipuwa, muré yu
caijénirijé tutuaro mena to dmericdato i. Mu maju,
mu caboro céré yu mu cajoata roque, Hubujioro
bairopua. 15 Baipua, Onésimo jicd yutea mu witi-
weyoricumi. Cabairice nimicéd, dmeré tocnaca
rémuea mu tupu aninucligumi yua. 16 Amer& mu
carotieperi majocure bairo mee c& mu cégogu.
Netdjafurd cafius, mu camai, mu baire bairo caacé
nigumi. Yu puame butioro cé& yu maifia. Bairi
mu puame roque nemojdfiurd yu netdrd cé mu
maigu. Jicdé camasocure mairiqlié jeto meeré,
mariréa bairo cé c&d mari Quetiupau yau cé cadnoi,
nemojafiurd cé& mu maigs Onésimoré.

17 Bairo bairi, yu, mu, jicar0ré bairo Jesucristo
mena catégofiatutuard, jicdé plinaaré bairo cadna
mari anifia. Tore bairo cadna mari cadnoi, yu

mu cabocanuclirOréa balro Onésimo ci&dré caroaro
mena cé& mu bocawa. 18 Bairi j ]1can1 tino muré ror1]e

majll cadtacu cé cadmata, 0 muré jicd wame Ulino cé
cawapamoata, yure mua wapajéniwd. Ya maji, yu
wapatigu. 19 Yu, Pablo cawdmecucu yu majlipua yu
wamo mena atie quetire yu woatujoya. Cariape
muré fiifla: Ywa, yu wapatigs, muré Onésimo cé
cawapamoata. Baipua, yu mu cawapamorijéré mu
camasir0 yua boya. jJesucristo yaye quetire mu yu ca-
quetibujurique jagori cé& mena mu cadnie wapare
mu yu wapa jéniétifial 20 Bairi FilemoOn, yu baire
bairo cadc#, tore bairo yu mu atibojawa, mu céd
mari Quetiupau Jesucristore catégousau anirl. Yu
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yeriiajado joroque dasa, Jesucristo jagori jicd maja
mari cadnoi.

21 Bairo muré fii woajoya, “Yu cairijéré cariapea
yumasifiami Filemon. Bairi tore bairo atigumi,”
cariapea fifla. Tunu yu masifia: Muré yu caijénir0d
netdjaiurd mu roque mu atige. Tiere yu masifia
mer&. 22 Apeyera tunu mu tupu act, yu cacaniparore
yu mu qlénoclibojacotegu. Bairi tdmurid yu witigs.
Dios pwame yure mujdd cajénibojarijere catégou
dnirl, preso jorica wiipu cadniatact yu Witio
joroque atigumi. Bairo witiri bero, mujaa tupu
yu atiga tunu. Bairi caroaro yu mujda yuwa mu
wiips.

Saludosy bendicion final

23 Na fiudto nipetiro to macdana. Bairi mujaaré
Hurotijoyami Epafras. Cé puame yu bapa nifiami ato
preso jorica wiipure. Cé c@d Jesucristo yaye que-
tire c& caquetibujurije jagori atopu nifiami. 24 Bairi
Marcos, Aristarcojda fiurotijoyama. Apera Demas,
Lucas, yure cajupanemonuciird cé furotijoyama.

25 Mari Quetiupau Jesucristo nocard caroare cé
jonemoato mujaa nipetirore.

Tocarda nifia atie queti ya cawoaturije.



\%

Dios Cé& Cauetibuju Ciirica Tuti
New Testament in Carapana (CO:chc:Carapana)
copyright © 2012 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Carapana

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Copyright Information

© 2012, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.

You do not sell this work for a profit.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.

Permissions beyond the scope of thislicense may be available if you contact
us with your request.
The New Testament

in Carapana

© 2012, Wycliffe Bible Translators, Inc. All

rights reserved.

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.

You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2014-04-22



http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/cbc
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

vi

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 21 Feb 2024 from source files
dated 29 Jan 2022
69a83a35-f961-5e00-b9bd-ee04bh851efbd



	FILEMÓN

